Clen 24(1)(a) - jeziki, ki jih drzava &lanica sprejme za javne listine, predloZene njenim organom na podlagi tocke (a) &lena 6(1)

Jezika, ki ju sprejema Malta, sta maltesc€ina in anglescina.

Clen 24(1)(b) - okvimi seznam javnih listin, ki spadajo v podrogje uporabe te uredbe

Okvirni seznam javnih listin, ki spadajo na podrocje uporabe te uredbe, vklju€uje naslednje: rojstni list, potrdilo iz mati¢ne knjige, poro¢no listino, potrdilo o
partnerski skupnosti, mrliski list in potrdilo o nekaznovanosti.

Clen 24(1)(c) - seznam javnih listin, ki jim je mogo&e priloZiti vegjezitne standardne obrazce kot ustrezen prevajalski pripomogek

Javne listine, ki se jim lahko kot prevajalski pripomocek priloZi standardni vecjezi¢ni obrazec, so rojstni list, potrdilo iz mati¢ne knjige, poro€na listina, potrdilo
o partnerski skupnosti, mrliski list in potrdilo o nekaznovanosti. Sposobnost za sklenitev zakonske zveze in sposobnost za sklenitev partnerske skupnosti
potrjuje ista listina, in sicer potrdilo iz mati¢ne knjige.

Clen 24(1)(d) - sezname oseb, ki so v skladu z nacionalnim pravom usposobljene za izdelavo overjenih prevodov, e taksni seznami obstajajo

Ker Malta prevajalcev ne priznava kot akreditiranih strokovnjakov, nima seznama oseb, usposobljenih za izdajanje overjenih prevodov. Zaradi neobstoja
pravnega okvira za prevajalce ima ministrstvo za zunanje in evropske zadeve sistem za registracijo podpisov oseb, ki opravijo prevode. Ta podatkovna
zbirka ni namenjena javni uporabi, temve¢ zgolj uporabi navedenega ministrstva, in sicer za potrjevanje in primerjavo podpisov oseb, ki opravijo prevode.
Ve¢ informacij je na voljo na spletiS¢u https://foreignaffairs.gov.mt/en/Pages/Authentication-of-Documents.aspx.

Ministrstvo za pravosodije, enakost in upravljanje ima prav tako seznam tolmacev in prevajalcev, ki se lahko uporabi kot referenca in je objavljen na spletiscu
https://justice.gov.mt/en/COJ/Pages/Interpreters_and_Translators.aspx.

Clen 24(1)(e) - okvimi seznam vrst organov, ki so po nacionalnem pravu pooblas&eni za izdelavo overjenih kopij

Standardna praksa je, da pravniki/notarji naredijo kopije javnih listin, ki so overjene kopije izvirnikov javnih listin. Organ, ki zahteva listine, se lahko sam
odlogi, ali bo sprejel kopije ali ne. Overjene kopije drugih javnih listin lahko izdajo tudi sodi$ca.

Clen 24(1)(f) - informacije v zvezi z nagini, kako je mogoge identificirati overjene prevode in overjene kopije

Overjene kopije drugih listin obi¢ajno vklju€ujejo izjavo, ki potrjuje, da je listina overjena kopija, ter Zig in podpis osebe, pooblas¢ene za izdajo overjene
kopije. Overjeni prevodi vsebujejo datum, podpis in Zig prevajalca.

Clen 24(1)(g) - informacije o posebnih znaé&ilnostih overjenih kopij

Overjene kopije drugih listin obi¢ajno vklju€ujejo izjavo, ki potrjuje, da je listina overjena kopija, ter Zig in podpis osebe, pooblaséene za izdajo overjene kopije.
Zadnja posodobitev: 27/03/2023

Strani v jezikih drzav ¢€lanic pripravljajo posamezni nacionalni organi, njihov prevod pa zagotavlja prevajalska sluzba Evropske komisije. Prevodi zato morda
Se ne vsebujejo kasnejsih sprememb izvirnika, ki so jih vnesli nacionalni organi. Evropska komisija ne prevzema nobene odgovornosti za informacije ali
podatke, ki jih vsebuje oziroma na katere se sklicuje ta dokument. Za pravila o avtorskih pravicah drzave ¢lanice, ki je odgovorna za to stran, glejte pravno
obvestilo.



